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Hallituksen esitys Eduskunnalle nykyisten määrällisten vienti
rajoitusten poistamista ja uusien tai vaikutukseltaan vastaavien 
toimenpiteiden estämistä koskevan Suomen ja Euroopan talous
yhteisön väliseen sopimukseen tehdyn täydentävän pöytäkirjan 
eräiden määräysten hyväksymisestä 

ESITYKSEN PÄÄASIALLINEN SISÄLTÖ 

Esityksessä ehdotetaan, että eduskunta hy
väksyisi nykyisten määrällisten vientirajoitus
ten poistamista ja uusien tai vaikutukseltaan 
vastaavien toimenpiteiden estämistä koskevan 
Suomen ja Euroopan talousyhteisön väliseen 
sopimukseen heinäkuussa 1989 tehdyn täyden
tävän pöytäkirjan. Pöytäkirjan tarkoituksena 
on poistaa teollisuustuotteiden vientirajoituk-

set Suomen ja Euroopan talousyhteisön väli
sestä kaupasta vuoden 1992 loppuun mennes
sä. Esitykseen sisältyy lakiehdotus pöytäkirjan 
eräiden lainsäädännön alaan kuuluvien mää
räysten hyväksymisestä. 

Täydentävä pöytäkirja ja laki on tarkoitettu 
tulemaan voimaan 1 päivänä tammikuuta 
1990. 

YLEISPERUSTELUT 

1. Nykytilanne ja asian valmiste
lu 

Suomen ja Euroopan talousyhteisön (EEC) 
väliseen vapaakauppasopimukseen (SopS 66-
67 173) ei sisälly määräyksiä määrällisistä vien
tirajoituksista. Talousyhteisön sisäisessä kau
passa vientirajoitukset on kielletty jo yhteisön 
perustamissopimuksen nojalla. Euroopan va
paakauppaliiton (EFTA) perustamista koske
vassa konventiossa (SopS 15-16/61) kielle
tään kaikki määrälliset vientirajoitukset EF
TAn sisäisessä kaupassa/mutta EFTAn neu
voston päätöksen nojalla vientirajoitusten yllä
pitäminen on ollut mahdollista. 

Suomi soveltaa määrällisiä vientirajoituksia 
vapaakauppasopimuksen kattamissa tuotteissa 
kuparin, alumiinin, lyijyn, tinan, sinkin, mag
nesiumin ja eräiden muiden taloudellisesti vä
hämerkityksellisempien epäjalojen metallien 
sekä kullan ja hopean romuun ja jätteisiin. EY 

3912841 

on soveltanut vientirajoituksia mm. kupari- ja 
alumiiniromun ja -jätteiden sekä eräiden puu-, 
nahka- ja öljytuotteiden vientiin. 

Euroopan yhteisöjen (EY) aloitteesta käyty
jen värimetallien romujen ja jätteiden vientira
joitusten poistamista koskevien epävirallisten 
keskustelujen jälkeen EY :n ja EFTA-maiden 
välistä yhteistyötä ohjaava ns. korkean tason 
kontaktiryhmä teki keväällä 1987 periaatepää
töksen neuvottelujen aloittamisesta EFTA-mai
den ja EY:n välisten vapaakauppasopimusten 
alaisiin tuotteisiin sovellettavien kaikkien vien
tirajoitusten poistamisesta. 

EFTA-maiden ja EY:n väliset viralliset neu
vottelut alkoivat Suomen toimiessa EFT A-mai
den puhemiehenä Brysselissä kesäkuussa 1988. 
Neuvotteluissa päästiin lopputulokseen tammi
kuussa 1989. Sen mukaan EFTA-maiden ja 
EY:n välisessä kaupassa poistetaan teollisuus
tuotteiden vientirajoitukset kokonaan vuoden 
1992 loppuun mennessä. Ongelmallisimmiksi 
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kysymyksiksi muodostuivat viime kädessä ns. 
hidastusluetteloon sisällyteitävien siirtymäkau
sien pituudet EY:n ehdottaessa lyhyempiä siir
tymäkausia kuin eräät EFTA-maat. Suomen ja 
EY :n välillä hyväksyttiin myös täydentävään 
pöytäkirjaan liittyvä yhteinen julistus. 

Monenvälisesti käytyjen neuvottelujen tulok
set saatetaan voimaan kunkin EFTA-maan ja 
EEC:n kahdenvälisiä vapaakauppasopimuksia 
täydentämällä. Suomen ja EEC:n välistä va
paakauppasopimusta täydentävä pöytäkirja al
lekirjoitettiin Brysselissä 26 päivänä heinäkuu
ta 1989. 

2. Täydentävän pöytäkirjan mer
kitys 

Neuvottelutulos merkitsee Suomen ja EEC:n 
välisen vapaakauppasopimuksen muuttamista 
ensimmäisen kerran. Vientirajoitusten kieltä
minen edistää kaupan vapauttamista EFT A:n 
ja EY:n jäsenmaiden muodostamaHa vapaa
kauppa-alueella. Tämä on myös yksi askel 
kohti ns. eurooppalaista talousaluetta(EES}, 
joka asetettiin tavoitteeksi EFT A:n ja EY :n 
Luxemburgissa vuonna 1984 hyväksymässä yh
teisessä julistuksessa. 

Pöytäkirja merkitsee voimaantullessaan, että 
ei-rautapitoisten metalliromujen ja -jätteiden 
hintataso Euroopassa yhtenäistyy ja järjestely 

lisää suomalaisten van- ja jalometalliromuja 
käsittelevien ja jalostavien yritysten toiminta
mahdollisuuksia. 

Varsinkin värimetallien markkinat ovat tä
hän asti perustuneet pitkälti kansallisiin mark
kinoihin. Raaka-aineen saannin vaikeutuessa 
myös metalliromun saannin merkitys on kasva
nut sitä käyttävälle teollisuudelle. Kun suoma
laisen teollisuuden kansainvälistymisen myötä 
myös sen lopputuotteet ovat siirtyneet enene
vässä määrin yhtenäisille markkinoille, ei ole 
perusteltua, että raaka-aineen saantia pyritään 
keinotekoisesti rajoittamaan. 

Koska nyt käydyt neuvottelut koskivat vain 
Suomen ja EEC:n välisen vapaakauppasopi
muksen alaisten tuotteiden vientirajoitusten 
poistamista, ei rauta- ja teräsromun vientira
joituksiin tule niiden perusteella muutoksia. 

Sopimuksen valtionsisäinen voimaansaatta
minen edellyttää maan ulkomaankaupan ja 
taloudellisen kasvun turvaamisesta annetun 
lainsäädännön muuttamista sopimuksen edel
lyttämiltä osilta. 

3. Esityksen taloudelliset vaiku
tukset 

Täydentävällä pöytäkirjalla ei ole valtion 
tulo- ja menoarvioon ulottuvia taloudellisia 
vaikutuksia. 

YKSITYISKOHTAISET PERUSTELUT 

1. Täydentävän pöytäkirjan sisäl
tö 

1 artikla. Artiklan mukaisesti sopimukseen 
lisätään 13 A, 13 B ja 24 A artikla. 

2 artikla. Artiklalla muutetaan sopimuksen 
27 artiklaa. 

3 artikla. Artiklan mukaisesti sopimukseen 
liitetään uusi pöytäkirja n:o 7. 

4 artikla. Artiklan mukaan täydentävä pöy
täkirja tulee voimaan 1 päivänä tammikuuta 
1990 edellyttäen, että sopimuspuolet ovat sii
hen mennessä ilmoittaneet toisilleen täydentä
vän pöytäkirjan voimaantuloon liittyvien toi
menpiteiden tulleen suoritetuiksi. Jollei pöytä
kirja tule voimaan sanottuna päivänä, se tulee 

voimaan edellä tarkoitettuja ilmoituksia seu
raavan toisen kuukauden 1 päivänä. 

5 artikla. Artiklan mukaan täydentävä pöy
täkirja on laadittu suomeksi ja EY-maiden 
kielillä, jotka kaikki tekstit ovat yhtä todistus
voimaisia. 

2. Sopimuksen muutosten sisältö 

13 A artikla. Artiklassa kielletään uusien 
määrällisten vientirajoitusten tai vaikutuksil
taan vastaavien toimenpiteiden käyttöönotto 
Suomen ja EEC:n välisessä kaupassa. Siinä 
määrätään myös, että nykyiset määrälliset 
vientirajoitukset ja vaikutuksiltaan vastaavat 
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toimenpiteet poistetaan 1 päivänä tammikuuta 
1990 lukuun ottamatta niitä sopimukseen liitet
tävässä pöytäkirjassa n:o 7 lueteltuja tuotteita, 
joiden osalta vientirajoitusten poistamiselle on 
sovittu myöhäisempi ajankohta. 

13 B artikla. Artiklassa määrätään sopimus
puolten välillä noudatettavasta ilmoitusmenet
telystä silloin, kun sopimuspuoli aikoo muut
taa niitä määräyksiä, joita se noudattaa vien
nissä kolmansiin maihin. 

24 A artikla. Artikla on ns. turvalauseke, 
jossa määrätään, että sopimuspuoli voi ryhtyä 
27 artiklan mukaisiin suojatoimenpiteisiin, mil
loin sopimuksen 7 ja 13 A artiklan määräysten 
noudattaminen johtaa sopimuspuolen kolman
teen maahan soveltaman vientirajoituksen, 
-tullin tms. toimenpiteen kiertämiseen tai sopi
muspuolelle olennaisen tuotteen vakavaan 
puutteeseen tai sen uhkaan. 

27 artikla. Sopimuksen tätä artiklaa, jossa 
määrätään sopimuksen 22-26 artikloissa tar
koitettuihin kilpailusääntöihin ja turvalausek
keisiin liittyvistä menettelytapasäännöistä, on 
muutettu artiklan viittausten osalta nyt muu
tettua sopimusta vastaavaksi. Artiklaan on li
sätty mahdollisuus soveltaa myös tuotteiden 
vientiin aikaisemmin vain tuotteiden tuontiin 
sovellettua hallinnollista menettelyä. Artiklassa 
määrätään myös sekakomiteamenettelystä 24 
A artiklan tarkoittamissa tapauksissa. 

Pöytäkirja n:o 7. 1 artikla. Artiklassa luetel
laan ne tuotteet, joiden viennissä EY-maista 
Suomeen määrälliset vientirajoitukset poiste
taan vuoden 1990 alkua myöhemmin, viimeis
tään joko vuoden 1992 tai vuoden 1993 alkuun 
mennessä. 

2 artikla. Artiklassa luetellaan ne tuotteet, 
joiden viennissä Suomesta EY-maihin määrälli
set vientirajoitukset poistetaan vuoden 1990 
alkua myöhemmin, viimeistään vuoden 1991 
tai vuoden 1992 alkuun mennessä. 

Täydentävään pöytäkirjaan liittyvässä sopi
muspuolten yhteisessä ilmoituksessa sanotaan 

mm., ettei vientirajoitusten poistaminen koske 
Suomen ja Euroopan hiili-ja teräsyhteisön ja 
sen jäsenvaltioiden välisen sopimuksen (SopS 
65/74) alaisia tuotteita ja ettei poistamisvelvoi
te koske romutettaviksi tarkoitettuja ja muita 
uivia rakenteita. Siinä todetaan lisäksi, että 
sopimuspuolet ovat valmiit neuvottelemaan 
myös ilmoituksessa tarkoitettuja tuotteita kos
kevien vientirajoitusten poistamisesta. 

3. Eduskunnan suostumuksen 
tarpeellisuus 

Koska täydentävällä pöytäkirjalla muutetaan 
Suomen ja Euroopan talousyhteisön välistä 
vapaakauppasopimusta siten, että vapaakaup
pajärjestelyjen piiriin lisätään siihen aiemmin 
kuulumaton kielto soveltaa vientirajoituksia, 
se sisältää määräyksiä, jotka kuuluvat lainsää
dännön alaan, joten eduskunnan hyväksymi
nen on tältä osin tarpeen. 

Edellä olevan perusteella ja hallitusmuodon 
33 §:n mukaisesti esitetään, 

että Eduskunta hyväksyisi ne Brysse
lissä 26 päivänä heinäkuuta 1989 ny
kyisten määrällisten vientirajoitusten 
poistamista ja uusien tai vaikutuksel
taan vastaavien toimenpiteiden estämis
tä koskevan Suomen tasavallan ja Eu
roopan talousyhteisön väliseen sopi
mukseen tehdyn täydentävän pöytäkir
jan määräykset, jotka vaativat Edus
kunnan suostumuksen. 

Koska pöytäkirja sisältää määräyksiä, jotka 
kuuluvat lainsäädännön alaan, annetaan sa
malla Eduskunnan hyväksyttäväksi seuraava 
lakiehdotus: 
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Laki 
nykyisten määrällisten vientirajoitusten poistamista ja uusien tai vaikutukseltaan vastaavien 
toimenpiteiden estämistä koskevan Suomen tasavallan ja Euroopan talousyhteisön väliseen 

sopimukseen tehdyn täydentävän pöytäkirjan eräiden määräysten hyväksymisestä 

Eduskunnan päätöksen mukaisesti säädetään: 

1 § 
Brysselissä 26 päivänä heinäkuuta 1989 Suo

men tasavallan ja Euroopan talousyhteisön 
väliseen sopimukseen (SopS 66-67 173) tehdyn 
nykyisten määrällisten vientirajoitusten poista
mista ja uusien tai vaikutukseltaan vastaavien 
toimenpiteiden estämistä koskevan täydentä
vän pöytäkirjan määräykset ovat, mikäli ne 
kuuluvat lainsäädännön alaan, voimassa niin 
kuin siitä on sovittu. 

Helsingissä 24 päivänä marraskuuta 1989 

2 § 
Tarkempia säännöksiä tämän lain täytän

töönpanosta annetaan tarvittaessa asetuksella. 

3 § 
Tämä laki tulee voimaan asetuksella säädet

tävänä ajankohtana. 

Tasavallan Presidentti 

MAUNO KOIVISTO 

Ministeri Pertti Salolainen 
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(Suomennos) 

Nykyisten määrällisten vientirajoitusten 
poistamista ja uusien tai vaikutukseltaan 

vastaavien toimenpiteiden estämistä koskeva 

TÄYDENTÄVÄ PÖYTÄKIRJA 

Suomen tasavallan ja Euroopan 
talousyhteisön väliseen sopimukseen 

Suomen tasavalta, toiselta puolen, ja 

Euroopan talousyhteisö, toiselta puolen, 
ottaen huomioon Suomen tasavallan ja Eu

roopan talousyhteisön välisen sopimuksen, jo
ka allekirjoitettiin Brysselissä 5 päivänä loka
kuuta 1973 ja jota jäljempänä nimitetään "so
pimukseksi", 

palauttaen mieliin tavoitteen luoda euroop
palainen talousalue EFTAn ja Yhteisön jäsen
maiden ministereiden sekä Euroopan yhteisö
jen komission Luxemburgissa 9 päivänä huhti
kuuta 1984 hyväksymän yhteisen julistuksen 
mukaisesti, 

pitäen mielissä tarpeen kehittää kauppasuh
teitaan molempien osapuolten talouksien etu
jen mukaisesti poistamalla nykyiset ja estämäl
lä uudet sopimuksen piiriin kuuluvien tuottei
den vientiin vaikuttavat esteet, 

tietoisina kuitenkin, että tietyissä poikkeuk
sellisissa olosuhteissa sopimuspuoli saattaa olla 
pakotettu ryhtymään vientiä koskeviin suoja
toimenpiteisiin ja että tässä tarkoituksessa on 
tarpeen sopia erityisistä määräyksistä, 

ovat päättäneet tehdä tämän pöytäkirjan: 

1 artikla 
Seuraavat artiklat liitetään sopimukseen: 

"13 A artikla 
1. Uusia määrällisiä vientirajoituksia tai vai

kutukseltaan vastaavia toimenpiteitä ei oteta 
käyttöön Suomen ja Yhteisön välisessä kaupas
sa. 

SUPPLEMENTARY PROTOCOL 

to the Agreement between 
the Republic of Finland and 

the European Economic Community 
concerning the elimination of 

existing and prevention of new quantitative 
restrictions affecting exports or measures 

having equivalent effect 

The European Economic Community, of the 
one part, and 

the Republic of Finland, of the other part, 
Having regard to the Agreement between the 

European Economic Community and the 
Republic of Finland signed in Brussels on 5 
October 1973, hereinafter called the "Agree
ment", 

Recalling the objective of creating a 
European Economic Space in accordance with 
the Joint Declaration adopted by Ministers of 
the EFTA countries and the Member States of 
the Community and the Commission of the 
European Communities in Luxembourg on 9 
April 1984, 

Mindful of the need to develop their trade 
relations in the interests of both their 
economies by eliminating existing and preven
ting any new barriers affecting their exports of 
products covered by the Agreement, 

A ware nonetheless that under certain excep
tional circumstances a Contracting Party may 
be forced to take safeguard measures on 
exports and that specific provisions should be 
introduced to this end, 

Have decided to conclude this Protocol: 

Article 1 

The following Articles are inserted into the 
Agreement: 

'' Article 13 A 
1. No new quantitative restrictions on ex

ports or measures having equivalent effect 
shall be introduced in trade between the 
Community and Finland. 
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2. Määrälliset vientirajoitukset ja vaikutuk
seltaan vastaavat toimenpiteet poistetaan 1 päi
vänä tammikuuta 1990, lukuun ottamatta pöy
täkirjassa n:o 7 lueteltuihin tuotteisiin 1 päivä
nä tammikuuta 1989 sovellettuja rajoituksia, 
jotka poistetaan sanotun pöytäkirjan määräys
ten mukaisesti. 

13 B artikla 
Sopimuspuolen, joka harkitsee muutosta 

määräyksiin, joita se noudattaa viennissä kol
mansiin maihin, on ilmoitettava siitä sekako
mitealle mikäli mahdollista vähintään 30 päi
vää ennen ehdotetun muutoksen voimaantu
loa. Sen tulee ottaa tiedoksi kaikki toisen 
sopimuspuolen huomautukset vääristymistä, 
joita toimenpiteestä voi aiheutua. 

24 A artikla 
Kun 7 ja 13 A artiklan määräysten noudatta-

minen johtaa / 
(i) jälleenvientiin kolmanteen maahan, johon 

nähden viejäsopimuspuoli noudattaa kyseiseen 
tuotteeseen kohdistuvia määrällisiä vientirajoi
tuksia, vientitulleja tai vaikutukseltaan vastaa
via toimenpiteitä tai veroja; tai 

(ii) viejäsopimuspuolelle olennaisen tuotteen 
vakavaan puutteeseen tai sen uhkaan; 

ja kun edellä mainitut tilanteet aiheuttavat tai 
voivat aiheuttaa huomattavia vaikeuksia viejä
sopimuspuolelle, se voi ryhtyä asianmukaisiin 
toimenpiteisiin 27 artiklassa määrättyjen ehto
jen ja menettelytapojen mukaisesti." 

2 artikla 
Sopimuksen 27 artiklan teksti korvataan seu

raavalla tekstillä: 

"27 artikla 
1. Jos sopimuspuoli ryhtyy soveltamaan nii

den tuotteiden tuontiin tai vientiin, joka on 
omiaan aiheuttamaan 24, 24 A ja 26 artiklassa 
tarkoitettuja vaikeuksia, sellaista hallinnollista 
menettelyä, jonka tarkoituksena on nopeasti 
hankkia tietoja kaupan kehityksestä, se ilmoi
tettaa tästä toiselle sopimuspuolelle. 

2. 22-26 artiklassa tarkoitetuissa tapauk
sissa, ennen näissä artikloissa edellytettyihin 

2. Quantitative restnctwns on exports and 
any measures having equivalent effect shall be 
abolished on 1 J anuary 1990, except for those 
applied on 1 January 1989 to products listed in 
Protocol No. 7 which shall be eliminated in 
accordance with the provisions of the said 
Protocol. 

Article 13 B 
A Contracting Party which is considering a 

change in the arrangements which it appiies to 
exports to third countries shall, as far as may 
be practicable, notify the J oint Committee not 
less than thirty days before the proposed 
changes come into effect. It shall take note of 
any representations by the other Contracting 
Party regarding any distortions which may 
result therefrom. 

Article 24 A 
Where compliance with the provisions of 

Articles 7 and 13 A leads to 
(i) re-export towards a third country against 

which the exporting Contracting Party main
tains, for the product concerned, quantitative 
export restrictions, export duties or measures 
having equivalent effect; or 

(ii) a serious shortage, or threat thereof, of a 
product essential to the exporting Contracting 
Party; 
and where the situations referred to above give 
rise or are likely to give rise to major diffi
culties for the exporting Contracting Party, 
that Contracting Party may take appropriate 
measures under the conditions and in accord
ance with the procedures laid down in Article 
27.'' 

Article 2 
The text of Article 27 of the Agreement is 

replaced by the following: 

'' Article 27 
1. In the event of a Contracting Party 

subjecting imports or exports of products 
liable to give rise to the difficulties referred to 
in Articles 24, 24 A and 26 to an admin
istrative procedure, the purpose of which is to 
provide rapid information on the trend of 
trade flows, it shall inform the other Contract
ing Party. 

2. In the cases specified in Articles 22 to 26, 
before taking the measures provided for 
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toimenpiteisiin ryhtymistä tai 3 e) kohdassa 
tarkoitetuissa tapauksissa niin pian kuin mah
dollista, kyseessä oleva sopimuspuoli toimittaa 
sekakomitealle kaikki tilanteen perusteellista 
tutkimista varten tarpeelliset tiedot sopimus
puolille hyväksyttävän ratkaisun etsimiseksi. 

Ensisijaisesti on valittava toimenpiteet, jotka 
aiheuttavat mahdollisimman vähän häiriötä so
pimuksen toiminnalle. 

Suojatoimenpiteistä ilmoitetaan välittömästi 
sekakomitealle, jossa niistä neuvotellaan mää
räajoin niiden poistamiseksi niin pian kuin 
olosuhteet sen sallivat. 

3. Seuraavia määräyksiä sovelletaan 2 koh
dan täytäntöön panemiseksi: 

a) 23 artiklan tapauksissa kumpikin sopi
muspuoli voi saattaa asian sekakomitean käsi
teltäväksi, jos se katsoo tietyn menettelyn ole
van ristiriidassa sopimuksen moitteettoman 
toiminnan kanssa 23 artiklan 1 kohdassa tar
koitetulla tavalla. 

Sopimuspuolet antavat sekakomitealle kaik
ki tarpeelliset tiedot ja tarvittavan avun asian 
tutkimiseksi ja tarvittaessa huomautuksen koh
teena olevan menettelyn poistamiseksi. 

Jollei kyseessä oleva sopimuspuoli ole lopet
tanut huomautuksen kohteena olevaa menette
lyä sekakomiteassa määrätyn ajan kuluessa, tai 
jollei sekakomiteassa saavuteta yksimielisyyttä 
kolmessa kuukaudessa asian vireillepanosta lu
kien, asianomainen sopimuspuoli voi ryhtyä 
mainitusta menettelystä aiheutuneiden vaka
vien vaikeuksien poistamiseksi välttämättämik
si katsomiinsa turvatoimenpiteisiin, erityisesti 
tullimyönnytysten peruuttamiseen. 

b) 24 artiklan tapauksissa ilmoitetaan tämän 
artiklan tarkoittamasta tilanteesta johtuvat vai
keudet tutkimista varten sekakomitealle, joka 
voi tehdä näiden vaikeuksien lopettamiseksi 
tarvittavan päätöksen. 

Jollei sekakomitea tai viejäsopimuspuoli 30 
päivän kuluessa ilmoituksesta lukien ole tehnyt 
vaikeudet lopettavaa päätöstä, tuojasopimus
puolella on oikeus kantaa maahan tuodusta 
tuotteesta tasoitusmaksua. 

Tämä tasoitusmaksu lasketaan käyttämällä 
kyseessä oleviin tavaroihin sisältyvien raaka-

therein or, in cases to which paragraph 3 (e) 
applies, as soon as possible, the Contracting 
Party in question shall supply the Joint Com
mittee with all relevant information required 
for a thorough examination of the situation 
with a view to seeking a solution acceptable to 
the Contracting Parties. 

In the selection of measures, priority must 
be given to those which least disturb the 
functioning of the Agreement. 

The safeguard measures shall be notified 
immediately to the Joint Committee and shall 
be the subject of periodical consultations 
within the Committee, particularly with a view 
to their abolition as soon as circumstances 
permit. 

3. For the implementation of paragraph 2, 
the following provisions shall apply: 

(a) As regards Article 23, either Contracting 
Party may refer the matter to the Joint Com
mittee if it considers that a given practice is 
incompatible with the proper functioning of 
the Agreement within the meaning of Article 
23 (1). 

The Contracting Parties shall provide the 
Joint Committee with all relevant information 
and shall give it the assistance it requires in 
order to examine the case and, where appro
priate, to eliminate the practice objected to. 

If the Contracting Party in question fails to 
put an end to the practice objected to within 
the period fixed by the Joint Committee, or in 
the absence of agreement in the Joint Commit
tee within three months of the matter being 
referred to it, the Contracting Party concerned 
may adopt any safeguard measures it considers 
necessary to deal with the serious difficulties 
resulting from the practices in question; in 
particular it may withdraw tariff concessions. 

(b) As regards Article 24, the difficulties 
arising from the situation referred to in that 
Article shall be referred for examination to the 
Joint Committee, which may take any decision 
needed to put an end to such difficulties. 

If the J oint Committee or the exporting 
Contracting Party has not taken a decision 
putting an end to the difficulties within thirty 
days of the matter being referred, the im
porting Contracting Party is authorized to levy 
a compensatory charge on the product im
ported. 

The compensatory charge shall be calculated 
according to the incidence on the value of the 
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aineiden tai puolivalmisteiden osalta todettujen 
tullierojen arvoinsidenssiä. 

c) 24 A artiklan tapauksissa ilmoitetaan tä
män artiklan tarkoittamista tilanteista johtuvat 
vaikeudet tutkimista varten sekakomitealle. 
24 A artiklan ii) kohdassa tarkoitettu puutteen 
uhka on todistettava asianmukaisilla määrä- ja 
hintaosoittimilla. 

Sekakomitea voi tehdä minkä tahansa tar
peellisen päätöksen vaikeuksien lopettamiseksi. 
Jollei sekakomitea 30 päivän kuluessa ilmoi
tuksesta lukien ole tehnyt sellaista päätöstä, 
viejäsopimuspuoli on oikeutettu soveltamaan 
väliaikaisesti asianmukaisia toimenpiteitä ky
seisen tuotteen vientiin. 

d) 25 artiklan tapauksissa neuvotellaan seka
komiteassa, ennen kuin asianomainen sopi
muspuoli ryhtyy asianmukaisiin toimenpitei
siin. 

e) Kun poikkeukselliset olosuhteet, jotka 
tekevät välittömän asiaan puuttumisen välttä
mättömäksi, estävät etukäteen tapahtuvan tut
kimuksen, asianomainen sopimuspuoli voi 24, 
24 A, 25 ja 26 artiklassa tarkoitetuissa tilan
teissa, samoin kuin sellaisen vientituen kysy
myksessä ollessa, jolla on suora ja välitön 
vaikutus kauppavaihtoon, soveltaa viipymättä 
tilanteen korjaamiseksi ehdottoman välttämät
tömiä suojatoimenpiteitä.'' 

3 artikla 
Seuraava teksti liitetään sopimukseen pöytä

kirjaksi n:o 7: 

''Tiettyjen määrällisten vientirajoitusten 
poistamista koskeva 

PÖYTÄKIRJA N:o 7 

1 artikla 
Yhteisön jäljempänä lueteltujen tavaroiden 

viennissä Suomeen soveltamat määrälliset ra
joitukset poistetaan viimeistään mainittuina 
ajankohtina. 

goods in question of the tariff disparities in 
respect of the raw materials or intermediate 
products incorporated therein. 

(c) As regards Article 24 A, the difficulties 
arising from the situation referred to in that 
Article shall be referred for examination to the 
Joint Committee. With regard to sub-para
graph (ii) of Article 24 A, the threat of 
shortage shall be duly evidenced by appro
priate quantitative and price indicators. 

The J oint Committee may take any decision 
needed to put an end to the difficulties. If the 
Joint Committee has not taken such a decision 
within thirty days of the matter being referred 
to it, the exporting Contracting Party is 
authorized to apply temporarily appropriate 
measures on the exportation of the product 
concerned. 

(d) As regards Article 25, consultation in the 
Joint Committee shall take place before the 
Contracting Party concerned takes the appro
priate measures. 

(e) Where exceptional circumstances requi
ring immediate action make prior examination 
impossible, the Contracting Party concerned 
may, in the situations specified in Articles 24, 
24 A, 25 and 26 and also in the case of export 
aids having a direct and immediate incidence 
on trade, apply forthwith the precautionary 
measures strictly necessary to remedy the situ
ation.'' 

Article 3 
The following text shall be appended to the 

Agreement as Protocol No. 7: 

"PROTOCOL No. 7 

concerning the elimination of certain 
quantitative restrictions on exports 

Article 1 
Quantitative restrictions applied by the 

Community on exports to Finland of the prod
ucts listed below shall be eliminated at the 
latest on the dates indicated. 
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Harmonoitu 
järjestelmä 
Nimike n:o 

Tavara 

74.04 Kuparijätteet ja -romu 
44.01 :stä Polttopuu havupuuta ja 

lastut mäntyä ja kuusta 

44.03:sta Raakapuu, myös kuorit
tu tai vain karsittu 
- muu, lukuun otta-

matta poppelia 
Puu, karkeasti syrjätty 
tai puolisyrjätty, mutta 
ei enempää valmistettu 

muu, lukuun otta
matta poppelia 

44.07:stä Puu, sahattu pituussuun
nassa, tasoleikattu tai 
viiluksi sorvattu, mutta 
ei enempää valmistettu, 
paksuus yli 6 mm 

havupuuta lukuun 
ottamatta laatikoi-
den, seulojen tai sih
tien ja niiden kaltais
ten tavaroiden val
mistukseen käytettä
viä pieniä lautoja 

41.01 :stä Nautaeläinten raakavuo
dat ja nahat, paino nah
kaa kohden alle 6 kg 

41.02:sta Lampaan ja karitsan 
raakanahat 

41.03:sta Vuohen ja vohlan raaka
vuodat ja -nahat 

43.01 :stä Kanin raa'at turkisnahat 

2 artikla 

Poistamis
päivä
määrä 

1.1.1992 

1.1.1993 

1.1.1993 

1.1.1993 

1.1.1993 

1.1.1992 

1.1.1992 

1.1.1992 
1.1.1992 

Suomen jäljempänä lueteltujen tavaroiden 
viennissä Yhteisöön soveltamat määrälliset ra
joitukset poistetaan viimeistään mainittuina 
ajankohtina. 

Harmonized Product Description 
System 
Heading No. 

74.04 Capper waste and scrap 
ex 44.01 Fuel wood, of coni

ferous wood and pine 
and fir shavings 

ex 44.03 Wood in the rough, whe
ther or not stripped of 
its bark or merely 
roughed down 
- Other, not including 

poplar 
Wood, roughly squared 
or half squared, but not 
further manufactured 
- Other, not including 

poplar 
ex 44.07 Wood sawn lengthwise, 

sliced or peeled but not 
further prepared, of a 
thickness exceeding 6 mm 

of coniferous wood 
not including small 
boards for the manu
facture of boxes, sie
ves or riddles and the 
like 

ex 41.01 Raw hide and skins of 
bovine animals weighing 

Date of 
elimina

tion 

1.1.1992 

1.1.1993 
1.1.1993 

1.1.1993 

1.1.1993 

less than 6 kg per skin 1.1.1992 
ex 41.02 Raw skins of sheep and 

lam bs 1.1.1992 
ex 41.03 Raw hides and skins of 

goats and kids 1.1.1992 
ex 43.01 Raw furskins 

of rabbits 1.1.1992 

Article 2 
Quantitative restrictions applied by Finland 

on exports to the Community of the products 
listed below shall be eliminated at the latest on 
the dates indicated. 

Harmonoitu 
järjestelmä 
Nimike n:o 

Tavara Poistamis- Harmonized Product Description Date of 
elimina

tion 
päivä- System 
määrä Heading No. 

26.20:stä Tuhka ja jätteet, joissa 
on pääasiallisesti kuparia 1.1.1991 

74.04 Kuparijätteet ja -romu 1.1.1992" 

2 3912841 

ex 26.20 Ash and residues con-
taining mainly capper 1.1.1991 

74.04 Capper waste and scrap 1.1.1992" 
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4 artikla 
Sopimuspuolet hyväksyvät tämän täydentä

vän pöytäkirjan omien menettelytapojensa mu
kaisesti. 

Se tulee voimaan 1 päivänä tammikuuta 
1990 edellyttäen, että sopimuspuolet ovat en
nen tätä päivämäärää ilmoittaneet toisilleen 
pöytäkirjan voimaantuloon liittyvien tarpeellis
ten toimenpiteiden tulleen suoritetuiksi. 

Mikäli pöytäkirja ei tule voimaan mainittuna 
päivänä, se tulee voimaan tällaista ilmoitusta 
seuraavan toisen kuukauden ensimmäisenä päi
vänä. 

5 artikla 
Tämä täydentävä pöytäkirja on laadittu kah

tena kappaleena suomen, englannin, espanjan, 
hollannin, italian, kreikan, portugalin, rans
kan, saksan ja tanskan kielellä kaikkien näiden 
tekstien ollessa yhtä todistusvoimaiset. 

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenente
näkuudentena päivänä heinäkuuta tuhatyhdek
sänsataa kahdeksankymmentäyhdeksän. 

Suomen tasavallan hallituksen puolesta 

Leif Blomqvist 

Euroopan yhteisöjen neuvoston puolesta 

Jean Vidal 

Gianluigi Giola 

Article 4 
This Supplementary Protocol shall be 

approved by the Contracting Parties in accord
ance with their own procedures. 

It shall enter into force on 1 January 1990, 
provided that the Contracting Parties have 
notified each other before that date that the 
procedures necessary to this end have been 
completed. 

If the Supplementary Protocol does not 
enter into force on that date, it shall do so on 
first day of the second month following such 
notification. 

Article 5 
This Supplementary Protocol is drawn up in 

duplicate in the Finnish, Danish, Dutch, 
English, French, German, Greek, Italian, 
Portuguese and Spanish languages, each of 
these texts being equally authentic. 

Done at Brussels on the twenty-sixth day of 
J uly in the year one thousand nine hundred 
and eighty-nine. 

For the Government of the Republic 
of Finland 

Leif Blomqvist 

For the Council of the European Communities 

Jean Vidal 

Gianluigi Giola 
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Suomen tasavallan ja Euroopan talousyhteisön 
väliseen sopimukseen tehdyn nykyisten määräl
listen vientirajoitusten poistamista ja uusien 
vaikutuksiltaan vastaavien toimien estämistä 
koskevan täydentävän pöytäkirjan tehneiden 

sopimuspuolten 
yhteinen ilmoitus 

Sopimuspuolet ilmoittavat, että sopimuksen 
7, 13 Aja 13 B artiklaa sovelletaan sopimuk
sen 2 artiklassa määriteltyihin tuotteisiin, 

mukaan lukien sopimuksen 14 artiklassa 
määritellyt öljytuotteet, 
pois lukien toiselta puolen Suomen tasaval
lan ja toiselta puolen Euroopan hiili- ja 
teräsyhteisön jäsenvaltioiden ja Euroopan 
hiili- ja teräsyhteisön välisen sopimuksen 
alaiset tuotteet. 

Lisäksi sopimuspuolet ilmoittavat, että vel
voite poistaa määrälliset vientirajoitukset ei 
koske romutettaviksi tarkoitettuja aluksia ja 
muita uivia rakenteita (harmonoidun järjestel
män nimike n:o 89.08). 

Näiden tuotteiden vientirajoitukset tullaan 
kuitenkin sisällyttämään kaikkiin neuvottelui
hin, jotka Suomi ja Yhteisö mahdollisesti päät
tävät aloittaa toiselta puolen Suomen tasaval
lan ja toiselta puolen Euroopan hiili- ja teräs
yhteisön jäsenvaltioiden ja Euroopan hiili- ja 
teräsyhteisön välisen sopimuksen piiriin kuulu
vien tuotteiden vientiin vaikuttavista rajoituk
sista. 

Joka tapauksessa romutettaviksi tarkoitettu
ja aluksia ja muita uivia rakenteita koskevia 
vientirajoituksia tullaan käsittelemään uudes
taan Suomen ja Yhteisön välisissä konsultaa
tioissa viimeistään 1 päivään tammikuuta 1992 
mennessä. 

Joint Declaration 
by the Contracting Parties 

to the Supplementary Protocol to the 
Agreement between the Republic of Finland 

and the European Economic Community 
concerning the elimination of existing and 
prevention of new quantitative restrictions af
fecting exports or measures having equivalent 

effect 

The Contracting Parties declare that Articles 
7, 13 A and 13 B of the Agreement shall apply 
to products specified in Artictle 2 of the 
Agreement, 
- including the petroleum products specified 

in Article 14 of the Agreement, 
excluding the products covered by the 
Agreement between the Republic of Fin
land, of the one part, and the Member 
States of the European Coal and Steel 
Community and the European Coal and 
Steel Community, of the other part. 

Furthermore, the Contracting Parties declare 
that the obligation to abolish existing quan
titative restrictions on exports, does not apply 
to vessels and other floating structures for 
breaking up (Harmonized System heading No. 
89.08). 

Restrictions on exports for these products 
shall, however, be included in any negotiations 
which Finland and the Community may decide 
to commence on restrictions affecting the 
exports of products covered by the Agreement 
between the Member States of the European 
Coal and Steel Community and the European 
Coal and Steel Community, of the one part, 
and the Republic of Finland, of the other part. 

In any event, the restrictions on exports of 
vessels and other floating structures for 
breaking up shall be subject to re-examination 
in consultations between Finland and the 
Community not later than 1 J anuary 1992. 




